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  Forerindring


  Til trods for at denne fortælling kun er et digt, med andre ord, til trods for at den vel bør fremstille den indre sandhed, men ingenlunde kan binde sig til den ydre virkelighed, så synes dog så meget sikkert, at der under den franske revolution levede en mand ved navn Charles de la Bussière, der var ansat i et kontor under Velfærdskomiteen, og der med heroisk forvovenhed reddede over tusinde menneskers liv.


  Dette emne er rigtignok her behandlet temmelig frit. Dog er netop den allereventyrligste situation, den, hvori la Bussière bliver vidne til en samtale mellem Robespierre og hans medskyldige, grundet på en historisk beretning. Naturligvis tales her kun om den ydre kendsgerning, ikke om indholdet af de samtaler, der blev holdt, eller om det, der foregik i sjælenes dyb, for her må digteren lade sig lede af digtets indre natur og kan og skal ikke gøre sig til en træl af virkeligheden, selv der, hvor han bruger den som grundvold.


  At Charles frelser skuespillerne ved det franske teater, synes også grundet på ydre sandhed. Med hensyn til måden, hvorpå han redder både dem og andre, måtte jeg rette mig efter de vink, den historiske beretning giver. Dog har jeg stræbt at udvikle det hele med større detalje, og jeg har taget strengere hensyn til de vanskeligheder, situationen frembød.


  Hvad det øvrige angår, så må jeg bede læseren om at tage det for, hvad det er, nemlig for et digt, og ikke at forske efter en ydre virkelighed, som han kun vanskeligt vil finde. Naturligvis måtte jeg dog, hvor der omtales større verdensbekendte begivenheder, vogte mig for at støde an mod historiens udsagn.


  Imidlertid synes der at herske en anakronisme i traditionen, for efter hvad historikerne ellers påstår, havde Robespierre trukket sig tilbage fra Velfærdskomiteen i de dage, hvor han, ifølge den før omtalte samtale, må forudsættes at være tilstede deri. Jeg har fulgt den tidsbestemmelse, der gives i den fragmentariske beretning om Charles de la Bussières liv, som her er lagt til grund. I et digt kan da heller ikke en sådan anakronisme, selv om den er beviselig, have den betydning, som den ville få, hvis hensigten var at gengive den ydre faktiske sandhed.


  Denne bog må da nu begynde sin gang igennem den kreds, der er den anvist. Det gælder om den som om alt andet, hvad der digtes: Habent sua fata libelli. Et mener jeg dog at være sikker på: Der er noget i dette digterværk, som man næppe skriver uden efter et langt livs erfaring.


  C. Hauch


  Charles de la Bussière
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  Det var mod enden af året 1790, altså i de dage, da regeringens tømmer ganske var gledet ud af Ludvig den Sekstendes hænder, mens Nationalforsamlingen, der havde grundet sit herredømme på kongedømmets ruiner, allerede begyndte at bøje sig under jakobinerklubbens indflydelse og at bejle til galleriernes gunst. Allerede i oktober måned i det foregående år var kongen blevet tvunget til at forlade Versailles for at tage bolig i Tuillerierne midt imellem den gærende folkemasse, som sattes i bevægelse af skjulte partihøvdinger. Dog hed det i de offentlige blade, at Paris nu, da kongen havde føjet sig efter folkets ønsker, var fuldkommen rolig, og at alt, hvad der i fremmede aviser taltes om oprør i Frankrigs hovedstad, måtte betragtes som opspind af landets fjender og af misfornøjede emigranter.


  Det var også virkelig så, at der i nogen tid efter kongens ankomst til Paris fulgte et havblik oven på stormen. Man så nu folk spadsere roligt igen på boulevarderne og i de offentlige haver. Teatrene blev besøgt ligesom i gamle dage, men dog fornemmelig når de stykker blev givet, hvori gejstligheden blev angrebet, hvori Cæsar faldt for Brutus' dolk, hvori Gesler blev gennemboret af Vilhelm Tells pil, eller hvori Carl den Niendes grusomhed mod huguenotterne blev fremstillet med skærende farver. For det var ikke så meget for poesiens skyld, at sådanne stykker vandt bifald, om virkelig poesi og om virkelig kunstnydelse brød partierne sig den gang lige så lidt som nu, men de spejdede kun efter enkelte ytringer, der, revet ud af deres sammenhæng, når man aldeles ikke tog hensyn til den karakter, der udtalte dem, og den stemning, hvoraf de fremgik, kunne bruges som våben imod politiske modstandere.


  Det viste sig også snart, at Paris ikke var så rolig, som de fleste partiledere fandt for godt at udsprede, for hertugen af Orleans og hans tilhængere virkede bestandig i det skjulte, og på kaffehuse og andre offentlige steder blev der endnu, ligesom før, holdt de heftigste taler imod dronningen og hoffet. Desuden havde den berygtede Marat allerede dengang begyndt at udgive et blad, som han kaldte Folkevennen, og hvori han overøste kongen, dronningen og hendes venner og enhver, som han i sin halvafsindige forbitrelse anså for mistænkelig, med de mest løgnagtige og dumdristigste forsmædelser. Da nu Paris desuden var fuld af forvovne forbrydere, der i store flokke strømmede til fra provinserne, så fulgte det af sig selv, at voldsgerninger ikke kunne udeblive, og da man samtidig mod enden af året i Lyon opdagede en aristokratisk sammensværgelse, som de skjulte ledere vel vidste at benytte for at ophidse folket, så blev det bestandig vanskeligere at kæmpe mod anarkiet, der hver dag frækkere løftede hovedet i vejret.


  Den eneste mand, som endnu nogenlunde var i stand til at beherske forholdene, og til muligvis at sætte en dæmning imod de vilde magter, til hvis frigørelse han selv havde givet det afgørende signal, var grev Mirabeau, eller, som folkepartiet kaldte ham, Honoré Riquetti. I det mindste var han den, på hvem det ulykkelige kongepar byggede sit sidste håb, mens Frankrig endnu så op til ham som til den helt, der ved sit mod, sin åndsnærværelse og ved sin stående og glimrende veltalenhed, først havde draget sejren over i folkets rækker.


  Grev Mirabeaus bolig lå på den anden side af de indre boulevarder i forstaden Chaussée d'Antin, i et af byens livligste kvarterer, men temmelig langt borte fra de steder, hvor adelen, som søgte at flygte fra den stærke larm i byens midte, havde bygget sine elegante paladser.


  Det var en kold måneskinsaften i december, da et ungt menneske ringede stærkt på den store port, som dannede indgangen til Mirabeaus hotel. Først efter at han havde ringet flere gange, strakte portneren sit hoved ud af et lille vindue og spurgte, hvad han ville.


  "Jeg ønsker at tale med grev Mirabeau," svarede den unge mand.


  "Greven taler ikke med nogen fremmed på denne tid," svarede portneren, "kom igen i morgen formiddag."


  "Jeg har været her flere gange om formiddagen, men har ikke kunnet finde ham hjemme."


  "Det er ikke min skyld," svarede portneren, hvorefter han igen lukkede vinduet.


  Men den unge mand syntes bestemt til ikke så hurtigt at lade sig slå af marken, for han greb atter fat i klokkestrengen og ringede endnu stærkere end før. Da blev der lukket et vindue op i førske etage, noget efter åbnedes den store port, og en mand trådte frem af den, der, så vidt det var muligt at se ved hjælp af lygteskæret, allerede langt havde overskredet sit livs midte.


  "Greven har hørt Deres ringning," sagde denne mand, der ikke var nogen anden end grev Mirabeaus kammertjener, "jeg skal efter hans ordre spørge Dem om, hvad De vil, og hvorfor De kommer her på denne tid."


  "Man har sagt mig," var svaret, "at det undertiden er lykkedes dem, som forgæves har søgt greven om formiddagen, at få audiens om aftenen."


  "Da er De såmænd blevet galt underrettet," svarede kammertjeneren, "på den tid er han næsten aldrig hjemme, men i dag er han syg, ellers havde De vist ikke fundet ham. Men hvad er Deres ærinde forresten?"


  "Jeg bringer ham et anbefalingsbrev fra en mand, som engang har haft lejlighed til at vise ham en tjeneste. Det er mig af vigtighed, at han modtager det, jo før jo hellere."


  "Vær så god at følge mig," sagde kammertjeneren og ilede foran op ad trapperne til første etage. Her åbnede han døren til en forstue, hvori flere lakajer var til stede. Derfra førte han ham ind i en stor og elegant sal, hvori en prægtig lysekrone udbredte sit skin, der blev kastet tilbage fra de høje vægspejle og glimrede på de forgyldte mure.


  "Hvad hedder De?" spurgte kammertjeneren, hvis ansigt bar præg både af ærlighed og godmodighed, skønt han forresten ikke så særdeles kløgtig ud.


  "Charles de la Bussière," svarede den unge mand, "forhen løjtnant i Hans Majestæts tjeneste."


  "Vær så god at vente her," sagde kammertjeneren og gik derefter ind i et tilstødende værelse. Kort efter kom han tilbage og bad Charles om at følge sig.


  De trådte da ind i det kabinet, hvori grev Mirabeau befandt sig. Kabinettet var ikke særlig stort, på siderne sås reoler, fyldt med bøger, som alle var sirligt indbundne. I midten af værelset stod et stort bord, fuldt af håndskrevne hæfter og af journaler, i øvrigt fandtes der kun få møbler i værelset.


  Alt dette bemærkede dog først Charles senere, men i begyndelsen glemte han alt andet for at betragte den mægtige personlighed, der dengang både efter sin egen og de fleste andres mening holdt Frankrigs skæbne i sine hænder, og i hvis træk hæslighed, forvovenhed og geni syntes at kæmpe med hinanden om herredømmet.


  I dette øjeblik havde Mirabeaus åsyn tabt noget af den spændkraft, der ellers viste sig deri, især når en mægtig tanke satte hans sjæl i bevægelse. Dog kunne hverken sygdom eller den fordærvende tid, skønt sporene deraf med umiskendelige træk stod indgraverede i hans ansigt, udslette det stempel, som en overmægtig ånd havde meddelt det.


  "Hvad vil De?" spurgte Mirabeau, der sad lænet tilbage i en sofa.


  "Jeg har et brev fra min onkel og plejefader, baron St. Brie, der vil underrette Dem om mit anliggende."


  "Giv mig brevet," sagde Mirabeau, "da jeg nu engang har brudt på min sædvanlige bestemmelse om ikke at modtage nogen ukendt på denne tid, så får jeg vel læse det. Sæt lampen her ved siden af mig, Pierre."


  Pierre Laurent - dette var kammertjenerens navn - gjorde, hvad han havde befalet, og gik derefter ud af værelset.


  Nu rejste Mirabeau sig halvt op, brød brevet og kastede et blik på dets indhold, hvorpå han lod det synke et øjeblik, mens han tænkte sig om.


  "Dette brev giver Dem virkelig en grundet adkomst til, at jeg skal tage mig af Dem," sagde han omsider. "Deres onkel er en mand, som jeg skylder overordentlig meget. Og dog må jeg til min beskæmmelse tilstå, at jeg, da De nævnte hans navn, ikke kunne erindre ham. Men nu erindrer jeg ham godt, den brave St. Brie; men dette brev kommer jo fra Grenoble?"


  "Han ejer et gods nær ved denne by," svarede Charles.


  "Jeg lærte ham at kende under meget kritiske omstændigheder," sagde Mirabeau, som nu ikke mere syntes at tænke på sin sygdom. "Jeg befandt mig dengang i Pontarlier. Jeg havde netop erfaret, at de bestukne domstole på min egen families forlangende ville berøve mig friheden. Penge havde jeg ikke, jeg kunne derfor ikke komme bort. Da modtog jeg et besøg af St. Brie. Jeg havde aldrig set ham før, og dog tilbød han mig sin hjælp og ved hans bistand lykkedes det mig virkelig at flygte. I sandhed, det er en gæld, jeg kun alt for længe har glemt at betale. Men sæt mig nu ind i Deres stilling, så jeg kan se, hvad der er at gøre for Dem."


  Charles fortalte da, hvordan St. Brie, efter hans forældres død, havde taget sig af ham og opdraget ham som sin egen søn. Siden var han ved prinsesse Lamballes hjælp blevet ansat som løjtnant i regimentet Savoie-Carignan. Men nu var hans regiment blevet mistænkt for aristokratiske grundsætninger, hvorfor regeringen gav efter for den offentlige mening og opløste det. Sådan fik han da sin afsked, og oven i købet nægtede man ham pas, så han ikke engang kunne komme hjem til sin onkels gods.


  Ved en vens hjælp lykkedes det ham imidlertid at underrette baron St. Brie om sin stilling, og noget efter modtog han det omtalte anbefalingsbrev til grev Mirabeau.


  "Det er intet under, at De, der på grund af Deres adelige fødsel og Deres tidligere stilling, nødvendigvis må være mistænkt, intet pas kan få til omegnen af Grenoble," sagde Mirabeau, "for denne by ligger alt for nær ved sammensværgelsens midtpunkt. Det ville måske blive vanskeligt nok for mig selv at skaffe Dem et sådan pas, og jeg har mine grunde til, at jeg nødig indlader mig derpå. De må da hellere blive her i Paris."


  "Men jeg indser ikke, hvordan det skal blive mig muligt," svarede Charles.


  "De må tillade mig, at jeg indtil videre træder i Deres plejefaders sted," sagde Mirabeau, "det er en hellig gæld, som jeg bør afbetale. De må derfor bo hos mig, det er i ethvert tilfælde mest sikkert."


  Charles blev meget overrasket ved dette tilbud af en mand, der blev udskreget som den største egoist i hele Frankrig, og om hvem man fortalte, at han havde skrevet smædeskrifter både mod venner og slægtninge blot for at tjene penge derved.


  "Hør, der falder mig noget ind," sagde Mirabeau, "da De næppe selv ønsker at tilbringe Deres tid i lediggang, og da det vel også er bedst at vække så lidt opmærksomhed som muligt, så - har De ikke en prøve med, hvoraf jeg kan se Deres håndskrift?"


  "Jeg har en koncept til en ansøgning, hvori jeg begærer ansættelse i arméen," svarede Charles.


  "Nå, en sådan ansættelse kunne jeg vel også skaffe Dem, men jeg ønskede at gøre noget mere for St. Bries plejesøn. Vis mig Deres koncept!"


  Nu tog Charles et sammenlagt papir ud af en tegnebog og rakte det til Mirabeau.


  "Deres hånd er meget tydelig," sagde denne, "det er mig kært. Jeg trænger netop til en sekretær. Jeg har mange papirer, der skal gennemses, taler, der skal afskrives, breve, hvoraf der skal gøres udtog. Den mand, der tidligere besørgede disse forretninger, kunne jeg ikke stole på, jeg var nødt til i forgårs at give ham sin afsked. Hvis De nu føler kald og lyst til at træde i hans sted, da - ja, da har De ikke engang stort at takke mig for, for da vil jeg have lige så megen nytte af Dem, som De af mig."


  Charles blev særdeles glad over Mirabeaus forslag, der vistnok under de nærværende forhold også måtte betragtes som et stort held for ham, og han forsikrede, at han skulle anvende alle de kræfter, han havde at råde over, for på bedste måde at udføre de arbejder, greven ville betro ham.


  "Nå, alt for meget skal jeg ikke forlange af Dem," sagde Mirabeau. "De vil endnu få en del tid tilovers for Dem selv. De vil også hos mig se flere mænd af indflydelse, måske lykkes det Dem da at friste et eller andet bekendtskab, der med held kan indvirke på Deres fremtid. Dog råder jeg Dem til forsigtighed, og hvis De, som jeg efter Deres tidligere stilling må formode, endnu skulle nære nogen sympati for den ulykkelige kongefamilie, så gør De bedst i ikke at tale om det til andre end til mig."


  Nu bad Charles om tilladelse til at besøge sit forrige hjem, for at afhente sine klæder og hvad der for resten tilhørte ham. "Det kan De gøre i morgen," svarede Mirabeau, "det er bedst at De bliver her i nat, gaderne er ikke ret sikre på denne tid."


  Efter disse ord ringede Mirabeau med en lille sølvklokke, hvorefter Pierre Laurent igen trådte ind.


  "Pierre," sagde Mirabeau, "hr. de la Bussière bliver i mit hus, Vi er enige om, at han indtil videre skal gå mig til hånde som sekretær. Jeg ønsker, han skal behandles med den største opmærksomhed. Sørg for, at han får et passende værelse."


  "Der er jo to værelser ledige i anden etage," sagde Pierre Laurent.


  "Godt," sagde Mirabeau, "Pierre vil bringe Dem, hvad De trænger til. I morgen spiser vi frokost sammen, siden kan vi tale om vore forretninger. Jeg ønsker Dem en god og rolig nat."
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  Charles fulgte nu op ad trapperne med Pierre Laurent, der bar en trearmet sølvlysestage, hvori der brændte vokslys. Ved enden af en lang gang åbnede Pierre døren til et værelse, hvori han satte den trearmede lysestage på et marmorbord.


  Indenfor var der endnu et kammer, i hvilket der stod en seng.


  "I disse værelser boede den forrige sekretær," sagde Pierre Laurent, "og med dem må De også tage til takke. Nu skal jeg straks bringe Dem, hvad De behøver." Efter disse ord gik han.


  Kort efter vendte han tilbage med en anden tjener, som var klædt i liberi, skønt dette, strengt taget, efter Nationalforsamlingens befaling ikke længere var tilladt. Denne tjener bar en præsenterbakke, hvorpå der stod flere små tildækkede fade, og det varede ikke længe, før et lille bord var dækket og besat med alt, hvad der behøvedes til et aftensmåltid.


  Da Charles havde spist, undersøgte han sine værelser nøjere og fandt, at de var forsynede med alle de bekvemmeligheder, man ifølge tidens luksus kunne forlange. Især var sengen, som blev redt, mens Charles spiste, indrettet med en næsten sybaritisk kunst.


  Efter at tjeneren igen havde taget af bordet og lagt et par stykker brænde i kaminen, hvorfra flammerne kastede et klart genskin ind i værelset, pegede han på en klokkestreng ved Charles' seng. "Når De ønsker noget, så behøver De kun at trække i denne snor," sagde han, "så vil en af os straks være til Deres tjeneste."


  Til trods for det bløde leje, hvorpå Charles hvilede, varede det dog længe, før han faldt i søvn. Følgen var, at han vågnede temmelig sent næste morgen. Han blev næsten forskrækket, da han trak sengegardinerne til side og så på sit ur, at klokken var over ni. Ilden brændte allerede lystigt i hans kamin i næste værelse. Han klædte sig da hurtigt på og ringede, hvorefter Pierre Laurent selv indfandt sig.


  Charles spurgte, om han kunne aflægge sin morgenhilsen hos grev Mirabeau. "Greven har endnu ikke forladt sit sovekammer," svarede Pierre, "det er hans vane at stå sent op, men så sidder han også tit lige til klokken tre om natten og skriver. I går var han ikke rask, som De ved, og dog gik han ikke til sengs, før klokken var over et."


  "Jeg håber dog, at han har sovet godt," sagde Charles.


  "Det har han vist ikke, han sover aldrig godt. Når han er påklædt, skal jeg kalde på Dem." Efter disse ord lagde han et par dagblade på bordet, hvorefter han gik.


  Først to timer senere vendte han tilbage og sagde, at greven ønskede at se ham ved frokostbordet. Men da Charles nu kom ned, måtte han dog vente temmelig længe, for der indfandt sig flere medlemmer af Nationalforsamlingen, som ønskede at tale med Mirabeau. Imens blev Charles ført ind i det lille kammer, hvor han den forrige aften havde været.


  Endelig kom Pierre igen og bad ham træde ind i den store sal, hvor han allerede traf Mirabeau ved frokostbordet. "Når man således befinder sig midt i strømmen som jeg, så må man gribe tiden til at spise, når man kan," sagde Mirabeau, idet han hilste Charles og anviste ham en plads ved sin side.


  Frokosten bestod af få lette, men udsøgte retter. Men den var endnu ikke til ende, da der fra gaden af, hvortil salens vinduer vendte ud, kunne høres en forvirret susen som af mangfoldige stemmer imellem hinanden. Pierre gik ud på en altan for at se, hvad det var. Straks efter kom han tilbage ganske bleg og med et forskrækket ansigt og sagde, at der stod en forfærdelig menneskevrimmel udenfor, som forlangte at se Mirabeau.


  Fra den dag af, da en aristokratisk sammensværgelse var opdaget i Lyon, udbredte der sig en stor uro imellem almuen. Kort efter kom endnu det rygte til, at seks tusinde emigranter var indvandrede fra Turin, og at de lå skjulte i Rue St. Honoré, hvor de ventede på lejlighed til at sprænge Paris og forstæderne i luften. Det hjalp ikke, at man ville overbevise almuen om urimeligheden i sådanne påstande, for urostifterne vidste dog at skaffe dem indgang, og det faldt meget vanskeligt at bekæmpe den vildskab, som sådanne rygter gav anledning til.


  Sådan hed det pludselig en morgen, at der var fundet en stor mængde svovl og salpeter og andre brændbare materier yderst i forstaden Chaussée d'Antin. Derfor havde nu en mængde daglejere og håndværkssvende sat sig i bevægelse. De var bevæbnede med pigge, økser og jernstænger. Mængden forøgedes undervejs med vilde tilstrømninger af pøbelen og med en del af afskummet fra Palais Royal. Ligesom ved en indskydelse standsede toget foran grev Mirabeaus hus og forlangte at se ham.


  "Hvad!" råbte Mirabeau, "dette udskud af pøbelen, la canaille, som de med så megen ret blev kaldte af vore fædre, skal jeg spilde min tid og mit ord på dem! - og dog," sagde han efter nogen betænkning, "der er ikke andet for, jeg må tale dem til rette, for førend hr. Lafayette kommer med sin nationalgarde, kan den halve forstad være brændt. Det er jo hans vane først at komme, når ulykken allerede er sket." Efter disse ord trådte Mirabeau ud på altanen.


  Næppe fik mængden øje på ham, før mangfoldige stemmer hævede sig. "Hvorfor tillader Nationalforsamlingen, at aristokraterne lægger sig i skjul i gaderne?" spurgte en. "At de opdynger brændbare materier for at sprænge byen i luften?" råbte en anden. "At de føre kornet ud af byen for at vække hungersnød?" råbte en tredie. "Bort med forræderne. Bort med despoternes håndlangere, om de har deres plads midt i Nationalforsamlingen selv," skreg mange mellem hinanden.


  "Mine venner!" sagde Mirabeau, idet han hævede sin røst som en rullende torden, "ingen hader despoterne og deres håndlangere stærkere end jeg, og ingen har stærkere ret til at hade dem."


  Næppe havde han udtalt disse ord, før der blev en pludselig stilhed i den store forsamling.


  "Jeg har mødt despotismen i parlamentet og på domstolene," blev han ved, "despotismen på kongetronen og i ministrenes sale, despotismen i min egen slægt og i mit fædrene hus, og den har forfulgt mig lige fra min tidligste barndom af, så langt jeg kan mindes tilbage, og den har vakt et uudsletteligt had i mit hjerte. Det er dette had, som fremkaldte de ord på mine læber, ved hvilke tyrannerne skælvede, ved hvilke folket vågnede, ved hvilke Frankrigs lænker brast. Alene med mig selv og med mine drømme om folkets frihed, har jeg allerede fra den første ungdom af søgt at ruste mig til denne kamp, som nu er brudt ud, og som bringer Europas fyrster til at blegne, når de blot hører fortællingen derom, som bringer kronerne til at vakle på deres hoveder, på trods af den endnu kun truer dem i det fjerne. Hvor da jeg er tilstede, der skal ingen af despoternes håndlangere finde tilflugt eller undgå straf, derpå kan I sikkert forlade jer, derom må hele min færd og min fortid overbevise jer."


  "Leve Mirabeau! Leve den store Riquetti!" udbrød pludselig en mægtig stemme mellem hoben, "den eneste adelsmand, der er folket tro! Det er ham, der har opfundet revolutionen."


  "Leve den store Riquetti!" genlød det fra tusinde læber, men da nu Mirabeau igen vinkede med sin hånd, da opstod der på ny en stilhed, så man kunne høre en knappenål falde.


  "I tager fejl, mine venner," råbte Mirabeau, "det er ikke mig, der har opfundet revolutionen, jeg har i det højeste kun opdaget den og lært den at tale, da den allerede hemmelig og tavs var tilstede i folkets hjerte. Men hvad jeg nu ønsker, det er at afvælte den beskyldning fra jer, som lejede bladskrivere udbreder rundt i landene, den beskyldning, siger jeg, at Paris er blevet en stad, hvori vold og mord ustraffet kan udøves mod den uskyldige; at dette ædelmodige og højhjertede folk, der først har rejst sig imod tyrannerne, nu selv er blevet en tyran, langt værre end de øvrige. Se, derfor ønsker jeg, at I skal overlade denne sag til Nationalforsamlingens omhu. Vis mig da den tillid frivilligt at skilles ad. Læg jeres hævn i lovens hånd! Det er for jeres egen hæders skyld, jeg beder jer derom, hvorimod jeg lover jer at anvende alle de våben, jeg har at råde over, for at fælde forræderne, og I kan være sikre på, at de skyldige skal rammes af den strengeste straf."


  Charles kunne lige så lidt som de øvrige undgå at blive betaget af denne vellydende stemme, hvis lige han aldrig før havde hørt. Han stod nær nok til, at han i det mindste fra siden af kunne se Mirabeaus ansigt, og han betragtede da med forbavselse disse uskønne og dog vidunderlige træk, hvori geni var forenet med den højeste dristighed, og denne atletiske figur, der syntes skabt til at gå foran i en revolution, og nu dog stod ubevægelig og behersket af en højere åndelig ro, som kun sjældent forlod Mirabeau i det afgørende øjeblik, og hvorved han altid viste sig mægtigere end den situation, hvori han befandt sig.


  Der var en fortryllelse nedlagt i denne mands ord og foredrag, som lige til hans dødsøjeblik aldrig forlod ham, og som også nu skaffede ham sejren, på trods af han denne gang talte til en rå og uvidende folkevrimmel, der næppe var i stand til at følge hans tanker, og hvorfra hans opdragelse, hans hele åndsretning, ja selv hans fordomme, med hvor stor kunst han end vidste at skjule det, adskilte ham ved et uhyre svælg.


  Det lykkedes ham virkelig at berolige denne vilde mængde, i det mindste for øjeblikket. Den mindre fordærvede del deraf, der, som sagt, bestod af daglejere og håndværkere, skilte sig straks ad til forskellige sider efter at have udbragt et leve for Honoré Riquetti. Men da disse var de eneste, som bar våben, og da de udgjorde kernen i opløbet, så faldt det af sig selv, at de øvrige, som kun dannede halen i den vilde komet eller den store dunstkreds deromkring, og som ikke fandt det rådeligt denne gang på egen hånd at fortsætte toget, også kort efter fulgte disses eksempel.


  "Hvilken vild menneskevrimmel," råbte Charles, da han igen blev alene med Mirabeau, "hvilke ansigter dukkede der ikke frem derimellem! Jeg har aldrig i mit liv set et stærkere udtryk af blodtørst og grusomhed, end det jeg så hos enkelte af disse kvinder."


  "De har ret," svarede Mirabeau, "det er denne forfærdelige slægt, der myldrer frem, hver gang en forbrydelse skal begås, og straks efter synker den tilbage igen, man ved ikke hvor, det er, ligesom jorden havde slugt den. Det er denne forstødte pariakaste, dette uhyre med de mange hoveder, som bor i den forpestede afgrund under vore fødder, som bestandig tørster efter hævn mod sine undertrykkere, og som kun vil op af sin sump for at læske sig i blod. Bed Gud bevare Dem fra at falde i sådanne hænder, unge mand, for af dem er der ingen barmhjertighed at vente."


  "Den har et svært regnskab at aflægge, der maner en sådan yngel op af dybet," sagde Charles.


  "Og tror De det muligt altid at holde den tilbage deri, og hvis det var muligt, tror De, det ville være aldeles retfærdigt?"


  Herpå svarede Charles intet, for han følte vel, at der var noget i Mirabeaus ord, som han vanskeligt kunne gendrive.


  "At der findes en sådan mængde af disse ulykkelige," fortsatte Mirabeau, "hvilket bevis er det ikke på, hvor lidt vor regering gennem århundreder har været sin opgave voksen. Forresten er det ikke mig, der har manet dem op af afgrunden, de er villige nok til at komme af sig selv."


  "Men tror De da ikke, de er blevet påvirkede af andre?" spurgte Charles.


  "Hvis nogen har hjulpet til her, så er det et parti, med hvilket jeg kun har lidt at bestille, mænd, vante til intriger og forførelser fra ungdommen, ja næsten fra barndommen af, og bag ved dem står der måske andre, der er endnu værre. Men hvad mig angår, da hader jeg ikke kongedømmet, men kun dets misbrug, jeg foragter heller ikke de fortrin, fødselen har givet mig, det er kun min egen stands uretfærdighed og kortsynede egennytte, som har tvunget mig til at tage parti imod den."


  Herpå svarede Charles igen intet, Mirabeau syntes imidlertid at gætte hans tanker, for han tog til genmæle selv mod, hvad han ikke havde udtalt.


  "Ingen kan blive ganske uden skyld i en sådan tid," sagde han, "med mindre han som en munk vil bygge en mur mellem sig og verden. Det er heller ikke lammets uskyld, men løvens kraft, som Frankrig nu trænger til."


  "Ak," udbrød Charles, der pludselig blev grebet af tanken om denne mands uhyre magt, og som i den stemning, hvori det foregående optrin havde sat ham, mindre end sædvanlig formåede at skjule sit hjertes mening, "da De ved, at De er den eneste, der kan sætte en dæmning for denne ødelæggelsens strøm - og at De ved det, det står tydelig skrevet i Deres blik og i Deres åsyn - o, så brug da Deres kraft til at redde den synkende stat og den ulykkelige konge, før den vilde hvirvel drager dem ned i afgrunden."


  "Redde kongen!" sagde Mirabeau, "det går dog måske til sidst over mine kræfter. Den, som har opgivet sig selv, kan vanskelig nogen dødelig frelse."


  "Tror De da virkelig, at De ikke længere kan standse denne revolution?" spurgte Charles, "som De dog selv ved Deres mægtige ånd har lagt grunden til?"


  "Standse den kan jeg," sagde Mirabeau med stolt bevidsthed om sin egen kraft, "men jeg har ikke lagt grunden til den. Den er grundlagt meget tidligere. Næsten alle vore konger og regenter, lige fra Katharina af Medicis til Ludvig den Sekstende, har arbejdet på den. Og dog tilkommer æren ikke dem alene, filosofferne og skribenterne spillede også deres rolle med, og favoritterne og de kongelige maitresser og disse toldforpagtere, der, lig blodigler, udsugede landets bedste saft, mens adel og gejstlighed bestandig lagde nye byrder på folkets skuldre. Det er disse udsugelser, disse byrder, der gennem århundreder var blevet så utålelige, at folket måtte befri sig fra dem, hvis det ikke ville udånde sit sidste suk i elendighed, det er dem, der er årsag til revolutionen."


  "Gud skænke Dem da styrke," sagde Charles, "til at redde, hvad der endnu kan reddes."


  "Jeg føler rigtignok, at jeg ikke kan arbejde så længe og vedholdende som før," svarede Mirabeau, "men når nødvendigheden er der, da mangler jeg ikke den kraft, der på et øjeblik kan vælte århundreders byrder af."


  "Dog," blev han ved med forandret tonefald, "lad os nu ikke over de store, men fjernere interesser glemme, hvad der ligger Dem nærmest. Min vogn står til Deres tjeneste, hvis De vil hente Deres ekvipage. Siden. når De kommer tilbage, skal vi tale om Deres kommende forretninger."


  Da Charles allerede havde taget afsked og nærmede sig udgangen, kaldte Mirabeau ham tilbage igen.


  "De må ikke undres over, at jeg har talt så oprigtigt med Dem," sagde han, "De har noget i Deres ansigt, der vækker min tillid, og desuden, jeg havde ingen andre, som jeg kunne tale med, og trængte dog netop nu til at tale."


  "Hvad De har betroet til mig," svarede Charles, "kunne den hele by have hørt på, uden at det ville gjort Dem synderlig skade."


  "Det, jeg har ytret om mine royalistiske og aristokratiske sympatier og om det skidne bundfald af folket, der bor i de forpestede huler under vore fødder, ønskede jeg dog ikke at se opslået på Paris' gadehjørner," svarede Mirabeau.
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  Et par dage senere, mens Mirabeau tilbragte sin middag i et af de vilde selskaber, hvori han kun alt for ofte bortødslede den livskraft, der var så vigtig for Frankrigs fremtid, havde Charles begivet sig på vej til sin tidligere bolig på venstre side af Seinen, i nærheden af St. Geneviève, hvor han ville afgøre et mellemværende med sin forrige vært. Han havde udrettet flere ærinder i forvejen og ikke beregnet sin tid ganske rigtigt, så det blev temmelig sent, før han igen begav sig på hjemvejen.


  Da han nåede Rue Dauphine, en af de gader, som fører ned til den store Seinebro Pont-Neuf, følte han sig både træt og sulten, for han havde forladt Mirabeaus hotel uden at have spist til middag. Han gik derfor ind i et kaffehus, som ikke lå langt fra den omtalte bro.


  Dette kaffehus, der ellers om morgenen plejede at blive stærkt besøgt, var nu nær ved at være tomt. Han bemærkede ikke mere end tre gæster deri, hvoraf de to spillede domino ved et bord midt i værelset. Den tredie, der var et ungt menneske, kun lidt ældre end Charles selv, sad henslængt i en krog med en avis i hånden.


  Næppe fik Charles øje på den unge mand, der til trods for han var borgerlig klædt, dog havde noget i sin holdning, som vidnede om, at han tilhørte den militære stand, før han ilede hen til ham. "Joseph Bernard!" råbte han, "er det virkelig Dem! Jeg troede Dem allerede langt borte fra Paris."


  "God aften, Charles," sagde Bernard, "tal ikke så højt, sæt Dem hos mig!"


  "De burde ikke vise Dem her," fortsatte Charles med sagtere røst, idet han satte sig ved hans side.


  "Mine papirer er i bedste orden," svarede Bernard, "jeg har et rejsepas, underskrevet af mairen selv."


  "Men hvorfor rejser De da ikke?"


  "Jeg er lige så tryg her, som på ethvert andet sted i Frankrig, for jeg har også et sikkerhedskort, undertegnet af general Lafayette. Så megen indflydelse havde dog dronningen endnu, at hun kunne skaffe mig det."


  "Og dog er det farligt for Dem at vise Dem i Paris. Jeg har hørt flere påstå, at De har dræbt to af voldsmændene den sjette oktober, dengang slottet i Versailles blev stormet."


  "Det har jeg også," svarede Bernard.


  "Så gør De nok bedst i at emigrere jo før jo hellere," sagde Charles.


  "At emigrere er at løbe bort, før slaget er holdt," svarede Bernard, "det må De indse, at jeg ikke vil. Derimod har jeg søgt ansættelse ved grænsehæren, men der vover man næppe at ansætte nogen af dem, som har vist kongen troskab, for vi er jo alle i pariserpøbelens unåde. Og det kan da være det samme, for i grunden bliver jeg dog helst, hvor kongen er."


  "Tror De virkelig, det kan nytte ham noget, at De bliver her?"


  "Den dag er vel ikke så fjern, da han kan trænge til sine tro krigeres hjælp," svarede Bernard, "og selv om det ikke var, nu er dog den tid kommet, hvori kæltringer skal regere, og hvori alle ærlige folk skal gå til grunde, lidt før, eller lidt senere, det er temmelig ligegyldigt."


  Denne samtale blev ført så sagte, at hverken opvarterne eller de to dominospillere kunne høre den. Kort efter gik de sidste bort, og Bernard blev alene tilbage sammen med Charles.


  "Hvordan går det Dem selv?" spurgte Bernard, "har De set noget til Deres tidligere beskytterinde prinsesse Lamballe?"


  "Hun er syg," svarede Charles, "og modtager ingen. Desuden ønsker jeg ikke at være hende til besvær, hvilket vel kunne være tilfældet, især hvis jeg besøgte hende nu, da jeg er ansat i grev Mirabeaus tjeneste."


  I dette øjeblik hørtes der flere stemmer udenfor, og kort efter trådte seks til otte mænd ind, der ellers næppe kunne regnes imellem dem, som plejer at besøge de bedre kaffehuse, men i disse år syntes det hele franske samfund opløst i en slags kaos, hvori de forskellige elementer var blandede imellem hinanden, og hvori mange syntes at have glemt deres ældre stilling. Således trængte de såkaldte damer fra Fiskertorvet og forstæderne sig undertiden ind på teatrene og indtog da de første pladser, ligeledes bemægtigede de sig gallerierne i Nationalforsamlingen, hvor de ved hyssen, klap og råb søgte at beherske folkets repræsentanter. Og dog var dette kun et lille forspil til, hvad der siden skulle ske, dengang de tog Tuillerierne i besiddelse, berusede sig i slottes vine og opførte deres vilde danse, klædte i dronningens klæder, og smykkede med hendes bedste juveler.


  En af de indtrædende, der så meget bredskuldret og muskelstærk ud, var åbenbart de andres ordfører. Han havde et vildt og forvovent ansigt, et langt, stridt skæg, isprængt med gråt, og var klædt i en skiden blåternet bluse. På hovedet bar han en hue, der, så vidt de smudsige tilsætninger tillod at bestemme grundfarven deri, syntes at være grøn, for den røde hovedbeklædning, som senere blev et særkende på revolutionsmændene, var endnu ikke kommet i brug.


  Efter at han og hans kammerater havde taget plads ved et stort bord nær ved hovedindgangen, forlangte han, at man skulle bringe dem vin og brød. "Men ikke for lidt," råbte han med bydende røst, "den fattige almue behøver lige så vel føde som de fornemme."


  Et par opvartere ilede da til og bragte, hvad han havde forlangt. Til samme tid erklærede de, at det var en gave fra kaffehusets værtinde til de brave patrioter, og at hun intet opkrævede derfor.


  "Det er mig kært," svarede Olivier - sådan kaldte de andre den bredskuldrede ordfører - "at hun er en veninde af folket og ved, hvad det trænger til, men sig mig, hvad ville alt dette koste, hvis vi skulle betale det?"


  En af opvarterne nævnte da den sædvanlige pris. "Her har man da nok for skik at flå huden af folk," råbte Olivier, "men tag jer i vare, at det ikke går jer, som det gik den vært, vi hængte i forgårs i St. Denis."


  "Har I hængt en vært i St. Denis?" spurgte en af de andre, "derom har du jo ikke fortalt et ord."


  "Ja der sker så meget i disse dage," svarede Olivier, "man kan ikke huske at fortælle det alt sammen, og det ville da også blive for vidtløftigt."


  "Men hvordan gik det til?" spurgte de andre.


  "Ja, ser I, man hører så meget om kongernes ondskab og tyranni i disse tider og om al den ulykke, de fra verdens begyndelse til nu har afstedkommet, og så var der en vært derude i forstaden St. Denis, som havde et billede af kong David hængende udenfor sit hus, og da han ikke ville tage ham ned, skønt vi forlangte det, og da han også havde været noget knap imod os med vin og brød, så gjorde vi kort proces med ham og hængte ham i kong Davids sted, som vi da rev i stykker, kan I tænke, og så lod vi værten hænge som skilt udenfor hans eget hus."


  Denne beretning vakte stor lystighed hos de andre. "Ja," sagde en, "vi kunne vel også af og til stække vingerne på en aristokrat, hvis ikke den fordømte nationalgarde var, for de vil holde på fred og orden, siger de, og så tager de parti imod os."


  "Ja," sagde en anden, "og så er der også folk i nationalforsamlingen, som går med pudder i håret og som bilder sig ind, at de har fået en finere opdragelse end vi, og så længe den tro varer ved, så kan der aldrig komme nogen rigtig lighed mellem folk."


  "Det er ikke andet end aristokratisk hovmod og løgn," råbte Olivier, "hvormed de vil bilde os ind, at vi ikke duer til at regere, og stjæler magten ud af folkets hænder. Men der er ingen bedre opdragelse end den, vi får, når vi står ved ambolten, og havde disse marquier, prinser og hertuger bare gået med skødskind på, fra de var små af, og fået en lussing af og til, når de ikke gjorde deres arbejde ordentligt og forsvarligt, så ville de nok have andet at tænke på, end at æde femten retter mad hver dag foruden postejer og kager, og at tage en ren skjorte på hver morgen, som er den ugudeligste ødselhed, nogen kan finde på for at ødelægge landet."


  "Alt det vil nok give sig," bemærkede en tredie, "når nu bare denne konstitution bliver færdig, for når den bare kan komme frem, siger de, så vil alt blive godt."


  "Konstitutionen!" sagde Olivier, "hvad kan den hjælpe mig til? Kan jeg købe køb og brød for den? Nej, vi vil have fire flasker øl for en halv skilling, ser du, det er der mening i, og det er den konstitution, vi trænger til, og så skal brændevin oven i købet uddeles gratis, og der skal være faste priser på alt, og ingen skal tage mere for sine varer, end de tog i Henrik den Fjerdes tid, og så skal vi have dobbelt så meget som før for at dirke en lås op, og så skal en toskillingsmønt ikke gælde mindre end en louisd'or, for der skal være lighed imellem penge, som imellem mennesker, og den ene skal akkurat være lige så god som den anden."


  Mens de således udvekslede deres tanker indbyrdes, blev den ene flaske vin tømt efter den anden. Følgen var, at de snart kom i en tilstand, der ikke så let lader sig forene med en sindig betragtning af tingene, selv om de, hvorom man dog måske tør nære nogen tvivl, ellers i en mindre ophidset stemning havde været i besiddelse af en sådan sindighed.
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